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Mestari Bagadúr saapui täsmälleen kuten oli Rüdischien kanssa sopinut, vain hetki puolipäiväkellojen kaiun päätyttyä. Kirzemaj ei kyennyt erottamaan yksityiskohtia – lasiruudut olivat liian paksut ja epätasaiset, eivät suinkaan samaa läpikuultavaa laatua kuin mihin hän oli maalla asuessaan tottunut – mutta näköpaikaltaan toisen kerroksen kirjastosta Kirze saattoi nähdä tumman, unenomaisen hahmon pysähtyvän etuportilla seisovan vartijan kohdalla ja päästettävän sisään.


Hän kyllä tuumi avaavansa salvan ja työntävänsä ikkunan auki. Sellaisena täydellisenä päivänä kadut saattaisivat kuitenkin olla tupaten täynnä väkeä, joiden äänet ja äänenpainot kantaisivat Kirzen korviin kuin ivaten hänen kurjuuttaan. Hän antoi kätensä viipyä salvalla jonkin aikaa ja sormeili viileää rautaa. Kaikki kaupungissa oli erilaista: talo hämärämpi, seinät paksummat, jopa huoneen ilma oli oudon levottomuuden raskauttama. Joka kerta, kun hän veti henkeä, se juuttui rintaan ja painoi kuin lyijylohkare.


Sää oli poutainen ja hieno kuten koko kesän eikä näkyvissä ollut sateen uhkaa, mutta aamiaisella sanoja ei ollut säästelty mestari Bagadúrin kieltäydyttyä vaunukyydistä. Freija Rída piti moista ihailtavana, frei Ramund hieman omituisena, joskin he olivat yhtä mieltä siitä, että muunmaalaisille saattoi toki oikkunsa sallia.


”’Jos muukalaisille sallii vapauksia’”, Rigobert, vanhin Kirzemajn kolmesta veljestä oli lausunut aamuzeljeä särpiessään, ”’niin jo kohta he pyytävät oikeuksia. Jos heille sallii oikeuksia, niin sitten he eivät enää pyydä.’” Kukaan ei ollut sanonut siihen mitään.


Kirze tarkkaili mestari Bagadúria, kun tämä pysähtyi hetkeksi tervehtimään talon rouvaa. Freija Rída kitki kukkapenkkejä tyyny polviensa alla ja palvelija pitelemässä työkalukoria vieressään. Esiliinaan ja muodikkaan maalaismaiseen olkihattuun pukeutunut freija oli tunnettu kasvien ystävä; harvassa olivat ne päivät, jolloin hän ei pihalla piipahtanut, vaikka se kaikki kalpenikin Rüdischien maaseutukartanon suurten puutarhojen ja omenatarhan rinnalla. Kirze ei ollut koskaan käsittänyt äitinsä intohimoa puutarhanhoitoa kohtaan, sillä hänestä se kuului palvelusväen tehtäviin. Mutta ehkäpä jopa heille, joihin Rigobert usein viittasi ”oikeina wodinmaalaisina”, saattoi sallia omat oikkunsa.


Tiilimuuratun aidan täysin ympäröimänä pieni puutarha tarjosi suojaa urkkivilta katseilta, jotka muutoin olisivat viipyilleet liian pitkään arvoisten frei ja freija Rüdischin talossa. Tokihan kyseessä oli talo, jota kannatti katsella kahteenkin kertaan ja joka varmasti synnytti sivustakatsojissa ja ohikulkijoissa kateutta kolmikerroksisella julkisivullaan, rautaporteillaan ja vaskikoristeisilla tammiovillaan. Koska oli naurettavaa ajatellakin, että Rüdischien kaltainen vauras perhe olisi asunut muualla kuin kaupungin parhaalla alueella, sekä kaupunkitalon asukkaat että palveluskunta olivat tottuneita porttien takaa pällisteleviin ihmisiin ja näistä lähtevään hälinään.


Kaikki paitsi Kirzemaj. Mitä muita aistimuksia Hagenheimilla oli tarjota, Kirze saattoi vain arvailla. Ainoat kerrat, jolloin hän oli edes vilaukselta nähnyt kaupunkia kukkaistutuksin reunustetun polun tuolla puolen, olivat olleet silmäykset vaunujen ikkunasta hänen saapuessaan maalta kaksi viikkoa aiemmin. Kuin hän olisi ollut pelkkä sivullinen tuijottamassa vääntynyttä harhakuvaa maailmasta.


Toivotettuaan freija Rídalle hyvää päivää mestari Bagadúr astui porstualle Kirzeltä näkymättömiin ja iski ovenkolkutinta jokusen kerran. Kirze vilkaisi yhdellä tuolilla istuvaan Ildeen, mutta palvelustyttö näytti torkahtaneen, kulmat kurtulla ja silmäluomet kiinni painuneina. Itsekseen olkiaan kohauttaen Kirze antoi hiiden olla. Hänen onnistui ontua parin sylen matka, istuttaa itsensä jo puolenpäivän tarjottavilla katetun pöydän päähän ja nojata kainalosauvansa tuolin toista sivua vasten.


Ei kestänyt kauaa, kun etuovelta kuului narahdus, pyyntö astua sisään ja frei Ramundin etäinen ääni julistamassa tervehdyksiä ja kiitollisuutta ja lopuksi vielä kerran sitä, miten kukaan saattoi kieltäytyä tarjouksesta tulla noudetuksi vaunuilla.


”Kuten sanoin teille, frei Ramund, pidän enemmän kävelemisestä, erityisesti näin kauniina päivänä.” Bagadúrin matala ääni pisteli Kirzeä alakerrastakin asti. ”Teidän ei tarvitse vaivata palkollisia minun tähteni.”


”Mitä vielä! Tehän olette talon vieras. Mistä muistuikin mieleeni, Perič”, ilmeisesti oven oli avannut perheen nuori palkollinen, ”sinun tulee huolehtia mestari Bagadúrista ja olla avuksi, mikäli hän apua tarvitsee. Varmista, ettei häneltä puutu mitään. Tämä on päivittäinen velvollisuuteni sen aikaa, kun mestari viipyy kattomme alla.”


”Kyllä, tietysti, frei”, kuului reipas vastaus. ”Ehdottomasti, frei.”


”Perič on myös alun alkujaan Riiginmaalta. Eräs maaseutukartanomme vuokratilaa viljelevä perhe otti hänet hoteisiinsa ja mielestämme oli luonnollista palkata poika sittemmin palvelukseemme.”


”Vai että Riiginmaalta?” pohti mestari Bagadúr ja sanoi jotakin kumman soinnittomalla, tasaisella kielellä, jota Kirzen ei juuri ollut mahdollista ymmärtää.


Eikä ollut Peričinkään: “Anteeksi vaan, mestari, mutta pelkäänpä, että olen unohtanut sen vähän, mitä kieltä osasin.” Nuorukainen kuulosti vaivaantuneelta. ”Kukaan kasvattiperheessäni ei osannut puhua sitä eivätkä he oikeastaan rohkaisseet sen käyttöön. En muista siitä paljoakaan.”


”Sääli”, mestari Bagadúr sanoi kuulostamatta erityisen säälivältä.


He vaihtoivat vielä muutaman muun kohteliaisuuden, minkä jälkeen kaksi vanhempaa miestä kuului nousevan portaita. Juuri kun Kirze kääntyi oven suuntaan, frei Ramund astui sisään seurassaan pitkä mies pitkässä mustassa nahkatakissa, jossa oli korkea kaulus ja hopeiset soljet. Ilde pomppasi tuoliltaan nurkassa kuin kahden ketun jäljittämä jänis.


Frei Ramund jätti palvelustytön huomiotta ja sen sijaan katsoi tyttäreensä. ”Voi, rakas lapsi, älä suotta nouse”, hän kiirehti sanomaan, mutta Kirze oli jo ehtinyt ylös tukemalla itsensä pöydän lakattua pintaa vasten. Hän ei kuitenkaan katsonut isäänsä vaan mestari Bagadúria, jonka silmät kulkivat pitkin huonetta, mahdollisesti laittavan merkille hyllyjen määrän, niissä olevat kirjat ja tyhjät välit, Hagenheimin vaakunan yhdellä seinällä ja vanhojen karttojen kokoelman toisella. Bagadúr vilkaisi jopa pelokkaan näköistä Ildeä ennen kuin huomioi Kirzemajn läsnäolon. Kaksi kulmien synkästi varjostamaa harmaata silmää tarkasteli Kirzeä pysähtyen hänen kasvoillaan ja vartalollaan. Tahtomattaankin Kirzeä puistatti miehen karsas ilme ja tuijotus, joka iski yhtä säälimättömästi kuin kipukohtaus.


”Mestari Bagadúr”, frei Ramund sanoi miesten kiertäessä omille paikoilleen pöydän vastakkaisin puolin, ”saanen esitellä kuopuksemme, freijalin Kirzemaj Rüdischin. Kultaseni, tämä on jaarli–”


”Entinen jaarli”, mies oikaisi, ja frei Ramund huitaisi kättään anteeksipyydellen.


”Toki, aivan. Kultaseni, tämä on mestari Andruš Bagadúr.”


”Freijalin”, mestari Bagadúr sanoi huomaamattomasti nyökäten, otti Kirzen käden sormikkaaseensa ja suuteli selkämystä oikeastaan ihoon edes koskematta. Kirze saattoi tuntea miehen silmien tutkiskelevan luiden muotoa, vinoja sormia, jotka olivat liian likellä toisiaan, arvioivan otteen heiveröisyyttä. Aivan kuin mies olisi pannut merkille jokaisen suonten sykähdyksen, jokaisen pihisevän hengenvedon, vähitellen lisääntyvän vapinan Kirzemajn jaloissa. Miehen käden tuntu oli yhtä viileä kuin asenne Kirzeä kohtaan, ja kun hän päästi irti ja suoristi hartiansa, kaksi pystysuoraa uurretta ilmestyi kulmien väliin, mikä sai kasvot näyttämään entistä ynseämmiltä.


Kirze ei välittänyt vastata tervehdykseen. Sen sijaan hän vajosi takaisin tuoliinsa ja antoi väsymyksen vyöryä ylitseen. Mestari Bagadúr kääntyi takaisin frei Ramundin puoleen.


”Kirjasto on päivittäin käytettävissänne, ja mitä ikinä tarvitsettekaan, voitte pyytää ketä tahansa palkollisista avuksenne”, frei selosti miehelle. ”Voitte vapaasti lueskella kirjaston valikoimaa ja hyödyntää sitä kuten parhaaksi näette. Mutta älkää tuomitko meitä liian ankarasti, mestari, joidenkin niteiden kulumattomuuden perusteella. Valitettavasti kukaan perheessä ei vietä kovin paljoa aikaa täällä, poikkeuksena toki miniäni. Mutta toisaalta hän ei olekaan verisukulainen.” Koska kukaan ei tarttunut ponnettomaan toteamukseen, frei Ramund rykäisi ja kehotti Ildeä tarjoilemaan heille zeljeä ja luumupiirasta.


Vaikka frei Ramund nautti enemmän kuin oman osuutensa tarjoiluista eikä mestari Bagadúrkaan kieltäytynyt toisesta annoksesta, Kirze ei voinut kuin särpiä säästeliäästi ja näykkiä omaa palaansa, jahka vain sai lusikan kömpelöön käteensä. Hän oli juuri nostanut kupin huulilleen, kun kohtaus alkoi, ja onnistui jotenkin saamaan kupin takaisin alas läikyttämättä puolta uutejuomasta päällensä.


Mikä ulkopuoliselle näyttäytyi vain ohimenevältä hengityksen katkolta, oli kipua, joka vuodatti hänet valkeaksi jäällä ja teräksellä ja hienosyisimmillä hopeaneuloilla. Aivan kuin sydän olisi vedetty seisahduksiin ja maailma pysähtynyt kahden lyönnin väliin. Kun Kirze seuraavan kerran veti kirjaston pölyistä ilmaa henkeensä, sekin tapahtui pelkkinä parahduksina ja yhtenä niiden väliin kuiskattuna rukouksena. Hänen kätensä oli edelleen tiukasti zeljekupin ympärillä, kun kipu hiljalleen heikkeni ja hiipui.


”Onko kaikki hyvin, freijalin?” kuului Ilden ääni jostain hänen takaansa.


”On, pelkkä kouristus”, Kirze sanoi usean hiljaisen hetken kuluttua, jahka oli saanut ajatuksensa kokoon ja kursittua puheensa, joka ei vieläkään suostunut tulemaan luonnostaan. Sanojen muodostaminen tuntui kuin olisi imeskellyt okaista omenaa tai niellyt myrkkyä, joka poltti kurkunpäässä, tai kuin hänen suunsa olisi ommeltu kiinni näkymättömillä langoilla. Joka kerta, kun hän yritti puhua, yksi niistä napsahti poikki ja repi palan hänestä mukanaan.


Ilde, noin Kirzemajn ikäinen nätti, sorja tyttö, palkollinen asemaltaan ja hiisi syntyperältään ja ihonsa harmaalta väriltä, katsoi freijalinia ilmeellä, jonka Kirze tunsi aivan liian hyvin. Se oli pitkä, viipyvä katse, jollaisia Kirze sai niin perheenjäseniltä, perheen palvelijoilta kuin vierailijoilta, niiltä harvoilta valituilta, jotka olivat koskaan saaneet nähdä “raukan ramman”. Kyseinen katse oli täynnä sekä sääliä että syyllistä huojennusta sellaisilta, jotka itse tai joiden rakkaat eivät olleet koskaan joutuneet luita vääntävän kirouksen tai minkään sen kaltaisen koskemiksi. Katse sellaisilta, jotka saattoivat lopulta katsoa poispäin ja ylistää Rouva Friggaa siitä hyvästä, että tämä oli säästänyt heidät surulta ja murheelta.


Kun palvelustyttö sitten poistui, Kirze nojasi taaksepäin tuolissaan huulet yhä vavisten.


Tämä väitetysti entinen jaarli – mitä se ikinä merkitsikään, ulkomaalainen arvonimi, mitä todennäköisimmin – ei näyttänyt huomanneen mitään, joten Kirzemaj uskaltautui katselemaan miestä tarkemmin. Tämä oli komea jollain synkkämielisellä tavalla, ja olemuksessa oli kylmäkiskoisuutta. Se oli toisenlaista korskeutta kuin Rigobert-veljellä, jota Kirze piti itsevarmana, jopa ylimielisenä. Sen sijaan kyse oli oudosta yhdistelmästä varautuneisuutta ja ylpeyttä, mikä sai mestari Bagadúrin vaikuttamaan uhkaavalta mutta samaan aikaan kumman kiehtovalta. Kaikki se johtui arvatenkin miehen iästä, jonka paljastivat uurteet kasvoilla ja sipaisu harmaata tummien hiusten seassa aivan ohimoiden yllä.


Mestari Bagadúr katsoi poispäin frei Ramundista vain kaataakseen itselleen lisää zeljeä ja muutoin keskittyi keskusteluun kauppiaan kanssa. Tai pikemminkin hän otti osaa keskusteluun, jota frei Ramund itse ylläpiti, sillä mestarilla oli varsin vähän sanottavaa ja vielä vähemmän mahdollisuuksia sanoa mitään; frei oli seurallinen ja eloisa mies, joka nautti aivan liiaksi omista tarinoistaan ja omasta äänestään. Silti mikään mestari Bagadúrin ilmeessä ei antanut Kirzen uskoa, että se olisi haitannut miestä tai että tämä olisi edes piitannut.


Miesten keskustelun – oli se kuinka yksipuolinen tahansa – alusta alkaen Kirzelle kävi selväksi, ettei Andruš Bagadúr, ei ainoastaan vierasperäisestä nimestään ja luopumastaan aatelisarvosta päätellen, ollut kotoisin Hagenheimin lähiseuduilta tai mistään Wodinmaiden kaupunkivaltioista. Hänen korostuksensa oli ilmeisen vieras ja hieman yksitotinen, mutta Kirzen mielestä miehen wodinkielen taito oli, jos nyt ei moitteeton niin ainakin todella vakuuttava. Tämä puhui ja äänsi lauseensa huolella mutta epäröimättä, aivan kuin olisi kerännyt sanat mielessään yhteen ennen niiden puheeksi punomista.


Kirze särpäisi varovasti kupistaan uudemman kerran ja tuijotti hajamielisesti ikkunasta etupihan puita, joista lähimmän oksat pyyhkivät lasia unettavaan tahtiin. Hän pidätteli haukotusta ja vilkaisi syrjäsilmällä ovelle kuin odottaen näkevänsä siellä Ilden tai Peričin tai jonkun palvelijan tulossa korjaamaan astioita. Mutta siihen nähden oli aivan liian aikaista.


Kuten oli aivan liian aikaista olettaa, että hän olisi saanut poistua. Frei Ramund kertoili parhaillaan viimeisimmästä metsästysretkestään Hagenwaldiin edeltävällä viikolla ja heitteli joukkoon yksityiskohtia, joita Kirze ei ollut edes kuullut ruokapöydässä kyseisenä iltana. Mestari Bagadúr kavensi epäilevästi silmiään saaliin määrästä mainittaessa muttei todennut siihen mitään. Mikäli hän rakasti tai vihasi metsästystä, hän naamioi kummatkin tuntemukset, ja vaikka kertomus ei olisi häntä viihdyttänyt, siitäkään ei voinut mennä sanomaan suuntaan tai toiseen.


Kirze taisteli uutta haukotusta vastaan muttei sillä kertaa piilottanut sitä ajoissa.


”Näyttää siltä, että tylsistytän tyttöparkaa kaikilla näillä eräpuheilla ja pitkäjousilla ja metsästysvarusteluilla rehentelyllä”, frei Ramund naureksi kulautettuaan alas viimeisenkin pisaran zeljeä ja pyyhki piiraanmuruja punotulta parraltaan. ”Vaikkakin syy on tyystin minun. On pakko myöntää, etten ole tottunut puhumaan tällaisesta Kirzen kanssa.”


Istuttuaan koko ajan Kirzemajta vastapäätä katsomatta kertaakaan tämän suuntaan, mestari Bagadúr siirsi silmänsä nuoreen naiseen. Kirze tuijotti takaisin.


”Mistä te sitten puhutte?” hän kysyi.


Kirze liikahti avatakseen suunsa muttei päässyt ensimmäistä hengenvetoa edemmäs.


Frei Ramund puhui taas: ”Kaikesta ja mistä vain Kirze haluaa. Puhumme hänen päivästään, mitä hän on tehnyt, ja niin edelleen. Josko hän on viettänyt aikaa äitinsä tai veljiensä tai kälynsä seurassa, josko hän on hoitanut Heidea – kyseessä on lapsenlapsemme, niin kovin ihastuttava lapsi.” Frei Ramund säteili pelkästä ajatuksesta, kun taas Kirze kuroi kulmansa yhteen; kenenkään, varsinkaan taaperon hoitaminen hänen tilassaan oli kaukaa haettua harhakuvitelmaa. ”Josko jokin uusi ja kiintoisa juttu on kiinnittänyt hänen huomionsa. Kirze on erityisen mieltynyt eksoottisten esineiden kokoelmaani, jota olen kerryttänyt vuosien ajan sieltä ja täältä. Joukossa on joitain harvinaisen hienoja esineitä ja täydennän kokoelmaa yhä silloin tällöin.”


Harmaat silmät kääntyivät Kirzemajn suuntaan uudestaan, ja Kirze tunsi kasvojensa lämpenevän. Mitä tämä oletettu opettaja mahtoi hänestä ajatella: kahtakymmentä lähestyvä nuori nainen, joka yhä ihasteli kaukomaiden aihelmia esittäviä kivi- ja metallihahmoja ja eebenpuusta ja luusta kaiverrettuja pienoisveistoksia? Hänen isänsä kuvaili Kirzeä sellaisena kuin hän oli ollut ennen kiroa: palvottu, pilalle hemmoteltu ja holhottu hulivili tyttö, kaksitoistavuotias rämäpää, jolta ei ollut koskaan kielletty mitään. Tuntui kuin kaikki olisi tapahtunut elinikä sitten. Ja ehkäpä olikin.


Kirzemaj oli elänyt suojattua elämää perheen maaseutukartanolla kaupungista itään, ja enimmän osan tuosta ajasta vailla kykyä muodostaa puhetta saati yhtenäisiä lauseita. Hän ei kyennyt muistamaan kovin paljon kipua kummempaa vuosilta, jotka oli virunut halvaantuneena ja sokeana ja vuoteenomana, ja vain palasia vuosista, jolloin hän hiljalleen toipui pahimmasta. Kaikki sekoittui sumuun, utuiseen uupumukseen ja pahoinvointiin, kun edes paikoillaan makaaminen ei ollut tuonut tuskalta taukoa. Mutta hän muisti yhä elämänsä ennen kuin kaikki oli muuttunut: aurinkoiset kesäpäivät ja pitkät talviyöt, kun hän oli ollut tavallinen lapsi vailla kärsimystä, vailla minkään maailman murheita, enemmän tai vähemmän uhkarohkea ja eritoten julkea tavalla, mistä hän ei ollut ylpeä.


Hänen isänsä muisteli jotain toista elämää. Jotain toista ihmistä, jota ei enää ollut.


Frei Ramund lisäsi: ”Viime aikoina Kirzemaj on viettänyt paljon aikaa ulkosalla takapihan puutarhassa. Uskoisin, että sää on ollut rauhoittava ja muistuttanut maaseutukartanostamme Verdinerissä, missä hän varttui. Friggan kiitos, meitä on siunattu auringolla ja lämmöllä näinä kuluneina viikkoina, jotka Kirze on ollut kanssamme kaupungissa.”


Mestari Bagadúr ei tarttunut kauppiaan kehotukseen toistaa jumalallista ylistystä vaan nojasi taaksepäin tuolissaan ja laski toisen kätensä pöydälle. Kirze huomasi miehen sormenkynnet ensimmäistä kertaa: siistit, huolella leikatut siten, että sormet näyttivät pitkiltä ja kapeilta, mitä miehen riisumatta jääneet sormikkaat entisestään korostivat. Nämä eivät olleet työläisen tai palvelijan kädet vaan sellaisen, jolla oli aikaa – ja rahdun verran turhamaisuutta.


”On todellakin ollut melko lämmintä”, mestari sanoi, ”siihen verrattuna mitä usein täällä rannikolla näkee. Tuulet ainakin ovat olleet suotuisia.”


”Todellakin.”


”Sanokaahan, frei”, mestari Bagadúr jatkoi sivellen tyhjän kuppinsa jalustaa, ”mitä odotuksia teillä tarkalleen ottaen on tyttärenne koulutuksen suhteen. Haluatteko hänen oppivan päättelytaitoa ja laskentaa vaiko maantiedettä ja historiaa? Vai kenties vieraita kieliä?”


Frei Ramundin katse ei koskaan kohdannut Kirzen omaa, kun hän sanoi ääni kireänä: ”Pelkään pahoin, että joudutte aloittamaan… aivan alusta. Kirzemajlla oli opettajia, kun hän oli nuorempi, ennen kaikkea tätä… No, siitä on kovin kauan aikaa, eikä hän suinkaan ollut vähiten haastava oppilas.”


Tuolloin Kirze olisi muotoillut monisanaisemman ja ilkeämmän kommentin kuin ”Minulla oli tylsää”, jonka hän pyöritteli mielessään eikä koskaan edes saanut suustaan. Opiskelu ei ollut koskaan kiinnostanut häntä; hän oli vihannut jokaista sisätiloissa hukattua hetkeä ja typerien asioiden ulkoa opettelua, joita ei koskaan tulisi tarvitsemaan. Siihen oli liittynyt lisäksi ovien paiskomista, kirjojen heittelyä, kirkua ja itkua ja lyömistä ja puremista. Kirze nielaisi kylmän tunteen alas, mikä teki rinnassa lojuvasta lyijyisestä kimpaleesta vain entistä painavamman.


Mestari Bagadúr tuhahti sävyyn, jonka saattoi vain tulkita halveksunnaksi.


”Onko hän edes lukutaitoinen?”


Kirze tunsi kuumuuden nousevan pitkin poskiaan ja polttelevan korviaan. Ei ollut mikään salaisuus, että hän oli reputtanut ison osan opintojaan jo ennen kuin kiro lankesi hänen ylleen, eikä hän sen takia osannut lukea kovin hyvin. Mutta sen enempää se seikka kuin hänen vammansa ei oikeuttanut niin ilmeistä halveksuntaa keneltäkään, vielä vähemmän mahdolliselta opettajalta. Kirze nosti leukaansa ja puristi kätensä yhteen pöydän alla niin tiukasti kuin vain pystyi.


”Minä kuulen, ja minä kuuntelen”, hän sanoi, mutta kähinä, joka suusta lähti, ei vastannut hänen tahtomaansa väkevyyttä. Frei Ramund katseli häntä tavanomaisella, holhoavalla myötätunnollaan ja kurottui taputtamaan häntä käsivarrelle. Mestari Bagadúr rypisti otsaansa, mutta hänen silmiensä harmaaseen syttyi mietiskelevä kiilto.


”Vaikuttaa siltä, freijalin, ettette ole aivan niin vammainen kuin aluksi luulin.”


”Saatan olla rampa”, Kirze vastasi käheästi, ”mutta en ole kuuro enkä mykkä. Apuanne ei tarvita eikä tahdota, !eilin”, hän lisäsi puhuttelutapaa painottaen. Hän oli jo huomannut, ettei Bagadúrilla ollut avioliiton sormusta, mikä tarkoitti ikäisensä miehen olevan joko epäsuotava tai epäpuhdas. Koska Kirzemajn vanhemmat eivät olisi koskaan suvainneet jälkimmäiseen joukkoon kuuluvia lähimaillakaan perhettään, Andruš Bagadúr oli melko luultavasti mies, jota kukaan ei ollut halunnut naida siisteistä kynsistään huolimatta. Kirze olisi voinut hymähtää ivallisesti, jos olisi jaksanut. Nyt se jäi pelkäksi puhahdukseksi, joka kuulosti pikemminkin surkealta nyyhkimiseltä.


”Noh, noh”, frei Ramundin ääni tunkeutui hänen ajatuksiinsa. ”Kirzemaj, sinä et nyt anna mestari Bagadúrille riittävästi arvoa. Hän on kokenut ja erittäin kysytty opettaja. Hänellä on todella hyvät suositukset ja hän ottaisi varmasti vastaan minkä tahansa toisen työtarjouksen, jossa mahdollinen oppilas on vähemmän vastaanhangoitteleva.”


Kirze oli täysin tietoinen keskinkertaisesta wodinkielen kieliopin ja sanaston hallinnastaan ja siitä, ettei hän osannut yhtä ainoaa vierasta kieltä. Hän painoi katseensa alas ja peilasi kuvajaistaan juomatta jättämästään zeljestä. Tarvitsiko hänen isänsä todellakin nöyryyttää häntä lisää vieraan läsnä ollessa?


”Minä… Minä en halua tätä”, hän sanoi löydettyään lopulta jonkin verran voimaa. ”Minä en halua opettajaa. Isä hyvä, enkö voi tehdä tätä yksin? Tai jonkun sellaisen kanssa, jonka tunnen, kuten Ōvaldin?”


”Kiltakirjurina veljelläsi on aivan riittävästi tekemistä jo muutoinkin. Ei hänellä ole aikaa.”


”Hän löytää aikaa. Minulle. Olen siitä varma, jos vain kysyisin häneltä.” Jälleen kerran Kirzen ääni petti, ja suurin osa sanoista tuli pelkkinä inahduksina aivan kuin hän olisi ollut itkun partaalla, juuri niin heikko kuin ulospäin näytti. ”Minä pyydän, isä.” Viimeinen osa oli pelkkä kuiskaus.


Frei Ramund veti syvään henkeä, risti sormensa ja puisti päätään. Sitten hän vaihtoi katseita mestari Bagadúrin kanssa, jonka silmät eivät antaneet ilmi mitään tunteita, olivat ne sitten harmistusta tai huojennusta. Kirze ei kyennyt lukemaan miestä yhtään paremmin kuin osasi lukea riimukaiverruksia.


”Kirzemaj”, frei Ramund sanoi käskevä pohjavire äänessään, ”sinun täytyy ymmärtää, että vaikka veljesi tuntee niin lakinsa kuin riimunsa, niiden ulkopuolella hän ei ole sen enempää asiantuntija kuin sinä tai minä. Hän ei ole mikään opettaja. Äitisi ja minä olemme palkanneet mestari Bagadúrin juuri tästä nimenomaisesta syystä. Kukaan toinen opettaja ei suostunut sitoutumaan näin vaativaan ja tiukkatahtiseen haasteeseen, kun aikaa on vain seitsemän kuukautta ennen kuin sinusta tulee täysi-ikäinen ja Hagenheimin täysivaltainen kaupunkilainen.”


Ajatus siitä, että häntä esiteltäisiin porvarien, muiden arvovaltaisten kiltalaisten, näiden puolisoiden ja perheiden sekä kaikenlaisten tuntemattomien edessä, sai Kirzen äkkiä tajuamaan, kuinka tyhjä hänen vatsansa oli, nyt kun se kiehui ja korvensi häntä sisältä käsin. Hänen oli pakko piilottaa kasvonsa lautasliinan taakse ja niellä karvas jälkimaku, jonka tyhjästä syöksynyt viha jätti jälkeensä ja sai hänen suonensa sykkimään kipeästi. Oli valtavaa itsepetosta odottaa mestari Bagadúrin kykenevän ihmeisiin tai seurapiiriväen tosiasiallisesti välittävän muusta kuin Kirzemajn terveydentilasta. Niin kauan kuin hän oli pakotettu pyörätuoliin tai kainalosauvojen varassa hoiperteluun, ja niin kauan kuin hänen sairautensa pysyi muuttumattomana eikä hän kyennyt tekemään sille mitään, ketään eivät kiinnostaisi hänen älylliset puutteensa kahdesti siunatun pahuksen verran.


”Entä jos en halua?” Kirze kysyi tietäenkin, millainen hänen isänsä vastaus olisi.


”Ei tule kuulonkaan. Sinä olet Rüdisch. Meidän tyttäremme. Ansaitset kaupunkilaisuuden aivan yhtä paljon kuin kuka tahansa muukin, kultaseni. Olet menettänyt jo kovin paljon ajastasi, ja näin me voimme saada osan siitä takaisin. Tiedän, että pystyt siihen, jos vain haluat.”


Kirzemaj ei voinut olla epäilemättä, josko osa hänen vanhempiensa innosta juontui taustalla piilevistä tavoitteista, joista hänelle ei ollut kerrottu, mutta hänellä oli kovin vähän ymmärrystä siitä, millaisilla asioilla oli hienostopiireissä merkitystä. Hän oli liian väsynyt taistellakseen vastaan. Kaikki oli järjestelty kauan aika sitten hänen siitä mitään tietämättä, vain koska hän oli Rüdischien kauppiasperheen tytär.


Talon isännän esimerkistä mestari Bagadúr työnsi tuolinsa taakse ja nousi ylös.


”Luulen, että on korkea aika neuvotella sopimuksenne yksityiskohdista”, frei Ramund sanoi. ”Olen varma, että pääsemme johonkin erittäin hyvään yhteisymmärrykseen korvauksen suhteen. Olette myös tervetullut asumaan täällä, mikäli tarvitsette majoitusta. Näin suuressa kaupunkitalossa on reilusti tilaa, sillä kaksi pojistamme asuu muualla.”


Mestari Bagadúr silmäsi kirjastoa vielä viimeisen kerran.


”Kiitän, frei, tarjouksesta, mutta minun on kieltäydyttävä. Minulla on erittäin tyydyttävä majapaikka Hinterwegissä, ja vaikka se sijaitseekin jokusen matkan päässä, vakuutan teille, että päivittäin liikunta tekee minulle vain hyvää. Sitä paitsi en kuulu perhekuntanne palvelusväkeen.”


”Aivan, aivan, kuten tahdotte, halusin vain mainita teille mahdollisuudesta”, frei sanoi ja viittasi oven suuntaan. ”Jospa tulisitte kanssani alakerran työhuoneeseeni, minulla on sopimusehdotus luonnosteltuna…”


Mestari Bagadúr kääntyi Kirzemaj suuntaan kumartaakseen päätään hienoisesti, mutta Kirze vain katsoi poispäin ja vapisi tuolissaan.
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“Ette voi olla vakavissanne”, Ōvald oli sanomassa juuri kun Kirzen huomio palasi takaisin ympäröivään maailmaan; ajatuksiinsa unohtuneena häneltä oli jäänyt kuulematta suuri osa sananvaihdosta. Milloin heidän päivälliskeskustelunsa olivat koskaan olleet huomion arvoisia?


“Vakuutan, että olemme sangen vakavissamme”, sanoi frei Ramund. “Kirzemajn koulutus ei ole asia, jota kenenkään tulisi käsitellä kevyesti. Äitinne ja minä olemme miettineet tätä erityisellä huolella. Emme aio asettaa ainoaa tytärtämme naurunalaiseksi hänen tietämättömyytensä vuoksi, kun hän tulee täysi-ikäiseksi.”


“Mietittekö tätä laisinkaan Kirzen näkökulmasta?” Ōvald väänsi irvettä ja vilautti viinin värjäämiä hampaitaan kaikkien nähtäville. ”Hän on hädin tuskin poistunut maaseudun suojista, on ollut täällä kaupunkitalossa hiukan päälle kaksi viikkoa, ja nyt te olette kutsumassa täyttä vierasta toljottamaan häntä kuin tyttö olisi jokin etuoikeutetuille esille tuotu kummajainen. Ja mihin hintaan? Naurettavaan! Mies mahtaa paskoa kultaa, jos kerran syökin sitä noin paljon.”


“Ōvald!” Freija Rída ärähti omasta päästään pöytää. “En salli tuollaista siivotonta kieltä tässä talossa.”


“Anteeksi, äiti, mutta minun on saatava sanoa sanottavani. Ja minä sanon, että te kumpikin olette menettäneet järkenne.”


Kirze katsoi alas käsiinsä. Hän oli tylsä ja tavallinen kaikessa, mikä vaati tietoa ja taitoa ja siten melkoinen kummajainen täysi-ikäisyyttä lähestyville nuorille asetetulla mittapuulla. Mutta hän oli kummajainen – luonnonoikku, siitä ei ollut epäilystä: kirouksen merkitsemä kummajainen. Kirouksen, joka oli riistänyt häneltä nuoruuden ja melkein hengenkin. Kummajainen, joka oli kuitenkin kaikkia odotuksia vastoin selvinnyt. Miten hän olisi voinut olla yhtä tietoinen maailmasta kuin ikätoverinsa, jotka juoruilevilta palvelijoilta ohikuullun mukaan olivat jo seurapiireissä ja joiden nimiä mainittiin useissa yhteyksissä? Nämä nuoret freijalinit ja freilinit osasivat tanssia, laulaa, lausua runoja ylettömällä määrällä enemmän tai vähemmän tunnettuja kieliä, soittaa useita soittimia ja heittäytyä mihin tahansa keskusteluun aihevalikoimasta riippumatta. Toiset viettivät jo perheelämää tai olivat aloittaneet oppiaikansa killoissa.


Kirze ei odottanut koulutuskokeilulta kummoisia, mutta hän myönsi sen tuovan tervetullutta vaihtelua yksinäisyydessä ja hiljaisuudessa vietettyihin rutiineihin. Silti hän piti mietinnät mielessään kuten yleensäkin; hän oli väsynyt pelkästä ajatuksesta, että joutuisi selittämään asian useammalla kuin kahdella sanalla. Oli väsyttävää puhua varsinkin, kun oli viettänyt kokonaisen päivän mestariparantaja Alfildan hoidoissa ja kävellyt vahdittuna ympyrää sauvojen kaivautuessa kainaloihin. Mutta oli sitäkin väsyttävämpää kuunnella toisten puhuvan hänestä kuin hän ei olisi itse ollut paikalla kuulemassa. Vaan ei se ollut heidän vikansa, Kirze yritti muistuttaa itseään. Ei hän ollut ollut paikalla viimeiseen seitsemään vuoteen.


”Minusta sinä olet kohtuuton, Ōvald”, frei Ramund sanoi nostaen lasin huulilleen. Hän ei kuitenkaan maistanut, ja pohdittuaan jonkin aikaa laski juoman kokonaan alas, vaikka se olikin hänen ”suosikkiaan, weraltilaista 1149:n vuosikertaa”. ”Mestari Bagadúr vaikutti hyvin ymmärtäväiseltä vaaditun hienotunteisuuden suhteen ja enemmän kuin halukas sitoutumaan siihen – toki huomattavaa korvausta vastaan, sitä en kiistä. Joskin huomioiden hänen suosituksensa ja edessä olevan haasteen, en voi missään nimessä pitää sovittua summaa sopimattomana. Sinun on muistettava, että hän oli ainoa, joka suostui tähän toimeen. Muut olivat… sanotaanko, vähemmän kuin innostuneita.”


”Minä opettaisin siskoani mielelläni ihan ilmaiseksi.” Ōvaldin silmät välkähtivät Kirzen suuntaan, mutta Kirzen ei onnistunut löytää voimaa saadakseen edes heikointa mahdollista hymyä aikaiseksi. Hänen selkäänsä särki, lonkkiaan särki, eikä minkäänmoinen liikehdintä tuolissa tuntunut vähentävän kuristavaa tunnetta. Jopa pehmusteet olivat liukuneet pois hänen altaan, ja tuntui kuin hän olisi istunut terävän kivikasan päällä. Kaikki mitä hän pystyi kuulemaan oli pään sisään suljetun mehiläisen surinaa, ja kaikki mitä hän pystyi ajattelemaan oli tuhat raatelukynttä tiukentamassa otettaan hänen selkärankansa ympärillä ja rutistamassa kylmän, nihkeän hien hänen ihostaan.


Oli Rigobertin vuoro puhua: ”Et ole juuri koskaan paikalla etkä ole osoittanut minkäänlaista kiinnostusta Kirzemajn edistymiseen tähänkään asti, joten minun on kummasteltava tätä sinun yllättävää huolehdintaasi.”


Vanhin kolmesta pojasta, jotka kaikki olivat parrakkaita, siististi puettuja ja ruokottuja, Rigobert oli se, joka ei koskaan hymyillyt; Urf, nuorin kolmesta, hymyili toisinaan, jos siihen oli aihetta; kun taas Ōvald hymyili melkeinpä liiankin paljon, joskus jopa, kun kukaan muu ei hymyillyt. Tällä kertaa yhdenkään heistä kasvoilla ei näkynyt hymyä. Vaikka kaikilla hänen veljillään oli ollut yhtä vähän merkitystä Kirzen kirotussa elämässä, hän oli aina pitänyt Ōvaldia parhaana ja rehellisimpänä, kolmikosta komeimpana ja eniten freija Rídan herkkiä kasvonpiirteitä perineenä.


Rigobert oli ollut tavalliseen tapaansa vakava koko aterian ajan; välillä hän kuiskaili jotain vaimolleen Anselle, joka oli kaunis nuori freija hyvää michlaburgilaista sukua ja vieläpä varoissaan. Muutoin Rüdischin kauppahuoneen perillistä todennäköisesti vaivasivat ajatukset tekemättömistä töistä.


”Ja milloin tarkalleen ottaen opettaisit Kirzeä?” Rigobert jatkoi silmät yhä Ōvaldissa. ”Ole hyvä ja kerro toki, veliseni. Joka wōdaninpäivä iltapäivisin, kenties, kammettuna kirjanpitovelvollisuuksiesi ja päivittäisten Valaistajassa vierailujesi väliin?”


Seurueen ylle laskeutui hiljaisuus, epämukavan painostava ilmapiiri, ja frei Ramund jatkoi äkkiä juomistaan. Kirze katsoi kahta vanhempaa veljeään, sitä miten nämä tuijottivat toisiaan vihaisesti, sitten kolmatta vasemmalla puolellaan. Koska Urfin ilme oli piittaamaton ja hymytön ja silmät lasittuneet kuin mikään ei olisi ollut vialla, Kirze sivuutti tuntemuksen silkkana rauhattomuutena, jonka uudet järjestelyt heidän elämässään olivat saaneet aikaan. Hän niiskaisi ja hieroi kättään, joka oli alkanut täristä pideltyään lusikkaa tauotta ja liian pitkään.


Ōvald tarttui jälleen ruokaansa, joka takuulla oli jo kylmää. Rigobert kääntyi heidän vanhempiensa puoleen.


”Vaikka en tästä nautikaan, minun on kuitenkin oltava samaa mieltä Ōvaldin kanssa. Mitä me edes tiedämme tästä Bagadúr-tyypistä? Hänellä on selkeästi vierasmaalainen nimi, ja minun mielestäni kaikkiin vierasmaalaisiin tulisi suhtautua epäilyksellä. Hänhän voi olla vaikka mikäkin vihulainen, riigiläinen kapinallinen tai jokin muu roisto, joka on lähetetty tänne lietsomaan levottomuuksia. Yhteydet häneen voivat osoittautua kohtalokkaiksi perheemme nimelle ja olevan täysin vastoin sitä, mitä tahdotte saavuttaa.”


”Vakuutan, ettei näin ole”, freija Rída sanoi vuorostaan. ”Yksi syistä, miksi huolimme mestari Bagadúrin, oli hänen maineensa. Olin kysellyt ympäriinsä jo muutaman kuukauden ajan ja hänen nimensä nousi esille useassa yhteydessä. Isänne ja minä tapasimme hänet jokin aika sitten ja olimme kumpikin erittäin tyytyväisiä hänen käytökseensä; lukuun ottamatta hienoista vinoumaa ääntämisessään miestä ei koskaan edes uskoisi vierasperäiseksi. Valittavasti emme voineet palkata häntä ennen kuin hänen edellinen työsuhteensa Erfeldeillä päättyi. Pääsimme sitten molemmin puolin miellyttävään yhteisymmärrykseen, ja hän on raivannut aikataulunsa opettaakseen yksinomaan Kirzeä tytön kahdenteenkymmenenteen syntymäpäivään saakka.”


”Ja ennen Erfeldien kaksosia mestari Bagadúr opetti lyhyen aikaa Nelda Gilberitin tytärtä loistavin tuloksin”, lisäsi frei Ramund ja ryysti taas viiniään.


”No sehän vaikuttaa ilman muuta asiaan”, Rigobert sanoi nyrpistäen nenäänsä aivan kuin olisi haistanut jotain pahaa. ”Nelda Gilberit. Ja te kumpikin uskotte hänen sanaansa? Hän on hyväuskoisen hölmö leskirouva ja sen tietävät kaikki. Eikös joku kosijaksi pyrkinyt huijannut häneltä kaikki säästöt jotain vuosia sitten? Ihmettelen, miten hänen onnistui maksaa tämän poikkeuksellisen herrasmiehen palkkio, mikäli miehen lähtöhinnat olivat tällä tasolla. Takuulla ei ainakaan viehätysvoimallaan. Kenties hän käytti tytärtään vakuutena. Olen kuullut, että tytöstä on tulossa varsin rehevä kaunotar.” Rigobert hädin tuskin vaivautui peittelemään puhahdustaan, joka oli tyly, tyytymätön ääni. Ansen silmät syöksähtivät hänen puolisonsa suuntaan, mutta nainen ei sanonut mitään.


”Nyt riittää!” huudahti frei Ramund hieroen ohimoitaan turhautuneena. ”Kyseessä on äitisi läheinen ystävä, jota panettelet. En halua kuulla enää sanaakaan.”


”Sitä paitsi”, freija Rída jatkoi, ”me olemme jo tehneet päätöksemme asian suhteen. Ymmärrän toki, että tilanne on arkaluontoinen, mutta minä myös haluan tyttäreni saavan parhaan mahdollisen koulutuksen kaiken hänen kokemansa jälkeen. Kaiken sen jälkeen mitä me perheenä olemme joutuneet kokemaan. Meiltä ei riistetä oikeutta tehdä Kirzeä edustuskelpoiseksi, kun hän täyttää kaksikymmentä. Niin paljon kuin arvostankin intoasi ja huomaavaisuuttasi siskoasi kohtaan, Ōvald, arvostan myös sitä vaikutusta, jonka muodollinen, henkilökohtaisen, laillistetun opettajan tarjoama opetus tyttöön tekee. Mikään sinun tarjoamasi ei ole verrattavissa siihen.”


”Sen on parasta olla todella hyvää opetusta, mikäli se on pois minun perintöosastani”, sanoi Ōvald ivalliseen sävyyn.


”Sinun?” sihahti Rígobert yhtäkkiä.


”Ja sinun”, Ōvald korjasi, siirsi sitten katseensa pöydän poikki katsoakseen heistä jok’ikista silmiin. ”Ja Urfin. Ja lopulta myös Heiden.”


”Ja loppujen lopuksi Heiden omien lasten”, totesi Urf, mikä sai Ansen hätääntymään.


”Tyttö on tuskin vuoden vanha”, Anse sanoi terävästi, ja Urfin silmät putosivat pikaisesti hänen lautaselleen. ”Eiköhän tuo ole hiukan turhan aikaista?”


”No jonkun täytyy tuoda uutta verta tähän perheeseen, ja on kovin epätodennäköistä, että Kirzemaj auttaa siinä asiassa. En tarkoita millään pahalla, rakas sisko”, Ōvald lisäsi Kirzelle, joka ei ehtinyt loihtia esiin urahdusta sen enempää kuin vastausta ennen kuin Ōvald oli johdattanut kaikkien huomion takaisin käynnissä olleeseen keskusteluun aivan kuin Kirze ei olisi edelleenkään ollut paikalla.


Mistä muusta he puhuivat ja mikäli se oli jotain mistä hänen olisi pitänyt välittää, Kirze ei osannut sanoa. Hän tuijotti ilmeettä lähes koskematonta illallistaan, pikarinsa kullattua reunusta, hienoja pöytähopeita, kanaleikkeen maustelientä, sitten heidän yläpuolellaan roikkuvaa kattokruunua, kynttelikköjä sivupöydillä, ikkunoiden raskaita verhoja. Kaikki kovin hienostunutta, kaikki kovin mahtavaa, kaikki kovin ansaittua. Hän henkäisi muutaman kerran ja katsoi äitiään, muodostaen sanoja enemmän huulillaan kuin mitään niistä ääneen.


”Niin?” freija Rída kumartui lähemmäs. ”Mikä on, kultaseni?”


”Saanko luvan poistua?”


Ilme, joka kulki freija Rídan silmien poikki, oli ahdistusta ja huolta, ikään kuin kaikki mahdolliset tulevaisuuden tapahtumat kävivät freijan mielessä yhtä aikaa. Kysymään ei tarvinnut vaivautua, sillä Kirzellä oli vastaus jo valmiina.


”Ei minulla ole mikään, olen kunnossa. Vain väsynyt, siinä kaikki.”


”Mutta siinä tapauksessa sinun täytyy tietysti poistua”, freija Rída huokaisi helpotuksesta ja viittilöi ovella seisoskelevan Ilden auttamaan freijalinia. ”Katso, että hänet laitetaan vuoteeseen. Tämä on ollut hänelle väsyttävä päivä ja pelkään pahoin, että toinen samanlainen on tulossa.”


”Kyllä, freija, tietenkin, freija”, sanoi Ilde, otti Kirzemaj pyörätuolista kiinni ja veti sen pois pöydän äärestä. Muu seurue oli jo jatkanut keskustelua, ja kun ovi sulkeutui heidän takanaan, Kirze päästi ulos jonkin aikaa pidättelemänsä henkäyksen. Vavahdus kulki hänen lävitseen muistutuksena iltapäivän harjoitteista ja puristavasta kureliivistä, jota hänen oli ollut pakko pitää koko päivän.


Hämärästi valaistussa aulassa välkehti kysyviä katseita. Palkolliset niiasivat ja nyökkäsivät tavanomaisen etäiseen tapaansa ja kääntyivät poispäin ollakseen tuijottamatta freijalinia liian pitkään ja vääntymättä itsekin vinoon, jos tämä sattuisi tavoittamaan heidän katseensa. Suurin osa kaupunkitalon palkollisista ei tuntenut Kirzemajta aiemmalta ajalta, todennäköisimmin vain kuullut huhuja selittämättömästi kirotusta tytöstä, jonka perhe oli päättänyt pitää maaseutukartanon piilossa. Kirze oli joskus leikitellyt ajatuksella kysyä, millaisia tarinoita hänen kirostaan kulki ja millaiseksi otukseksi ne häntä kuvasivat, mutta hänen ei tarvinnut kuin nähdä kasvot ympärillään ja sen mitä silmät paljastivat. Aavemainen muisto, se hän oli – muisto naisesta, joka hän ei koskaan olisi.


Kun se pääsivät portaiden päähän, Ilde ojensi kainalosauvat Kirzelle, auttoi ylös ja ensimmäiselle askelmalle. Kirzen jalat tärisivät kuin vastasyntyneellä varsalla, mutta hän uskalsi toisen yhtä varovaisen askelen. Se oli edelleen vaativa liike vain muutaman kuukauden harjoittelun jälkeen, ja jo kolmannella askelmalla hän vapisi voimakkaasti. Kipu oli siinä kohdin tylppää kolotusta. Kirze tunsi voimiensa valuvan veden lailla reisiään pitkin. Hän kiristi hampaansa yhteen ja pakotti itsestään sen vähän mitä hänessä oli. Ensin sauvat, sitten vasen jalka, lopuksi oikea. Uudestaan, sauvat, vasen jalka, oikea jalka. Neljäs askelma, viides askelma, kuudes ja seitsemäs, ylös ja ylös. Hengitys kiihtyi ja kylmä tunne pyyhki hänen päältään kuin näkymätön tuuli. Jonkin aikaa Kirze ei tuntenut jalkojaan lainkaan, mutta silti hän jatkoi nousemista kuuluvasti puuskuttaen.


”Taasko sellaisia kouristuksia, freijalin?” Ilde kysyi pidellen Kirzeä käsivarresta ja selästä, kun he pääsivät puolivälin tasanteelle ja kääntyivät jälkimmäistä porrasväliä kohti. ”Katson, että pääsette sänkyyn ensin ja sitten käyn keittämässä teille kupposen kessiä. Ja pikkasen kanelia siihen päälle, te kun niin siitä tykkäätte. Miltäpäs se kuulostaa, freijalin? Kukaan ei saisi tietää yhdestä lisäkupillisesta.”


Kirze puri huultaan ja nyökkäsi eksoottisesta juomasta mainittaessa, uskaltamatta puhua siltä varalta, että joutuisi antamaan heikkoudelle periksi. Ilden ote hänestä tiukkeni. Hän pakotti paremman jalkansa seuraavalle askelmalle ja kiskoi itsensä ylös, mutta sitten pimeys putosi silmien eteen ja hän valahti kaidetta vasten. Kainalosauvat kalisivat alas tasanteelle. Ilde henkäisi suustaan sanan, joka olisi oikeuttanut melkoiseen nuhteluun, mutta Kirze vain naureksi itsekseen ja lojui kaidetta vasten epämääräisen ajan, kykenemättä liikkumaan, hädin tuskin tietoisena ympäröivästä maailmasta.


Kirze havahtui jonkun koskettaessa sormillaan hänen kaulaansa elonmerkkejä etsien, ja hän urahti ärtyneenä.


”Kyllä hän elossa on”, sanoi toinen ääni, sävyn verran syvempi ja miehisempi mutta silti nuori. ”Ei tarvitse noutaa perhettä paikalle.”


”’Ylistetty olkoon, sinä valon valtiatar’”, veisasi Ilde, ja vaikka Kirze oli liian väsynyt avatakseen silmiään, hän oletti tytön sohivan suojeluksia kolmeen kertaan varmuuden vuoksi.


”Mitä sinä nyt noin hätäännyit?” Nyt Kirze tunnisti toisen äänen kuuluvan Peričille. ”Etkö sinä ole palvellut freijalinia jo jonkin aikaa? Luulisi, että olisit jo päässyt siitä kärryille.”


”Hän on ollut omilla jaloillaan vasta muutaman kuunkierron”, Ilde sihisi takaisin, joskin se ei ollut myrkyllinen ääni tai edes kimpaantunut, pikemminkin yritys peitellä pelkoa. ”Hän totuttelee ihan niin kuin minäkin. Ja nuo kepit, voi Rouva paratkoon, ei niistä ole kuin harmia. Hänellä on kovettumia joka puolella käsiä ja mustat läikät käsivarsien alla, ja minä luulen, että nuo kepit ovat syypäitä näihin kouristuksiin ja pyörtyilemisiin.”


”Haluaisitko freijalinin pysyvän ennemmin sidottuna tuoliin lopun elämänsä?”


Ilde ei vastannut, mutta Kirze kuuli hiljaista itkua. Perič, vaaleahiuksinen nuorukainen, joka oli saanut oman osansa nuhteluista perheen palveluksessa ollessaan, oli kuulostanut poikkeuksellisen totiselta, mutta sitten hän vaikutti pehmenevän ja ilmeisesti veti Ilden halaukseen. Tytön nyyhkintä tukahtui nuoren miehen paitaa vasten.


”Noh, noh, ihanainen Ildeseni, älähän itke. Mitään ei sattunut. Freijalin on kunnossa. Se oli pelkkä heikotuskohtaus, ei muuta. Sinä olet nähnyt niitä ennenkin. Sitä sattuu silloin tällöin, kun on tuollainen terveys kuin hänellä.”


”Sitä vaan että… että kun pelästyn vaan niin kovin.”


Yhdessä he nostivat Kirzemajn ylös kuten monesti aikaisemminkin ja käytännössä katsoen raahasivat tämän loput portaat ylös. Toiseen kerrokseen päästessään Kirze oli saanut kerättyä riittävästi voimia pysyäkseen pystyssä ja hapuili seinästä tukea sillä välin, kun Perič kävi noukkimassa kainalosauvat ja kantoi ne takaisin. Kirze kuiski hiljaisia kiitoksia, ja silmäniskun ja naurahduksen myötä nuori mies meni menojaan. Kirze tuijotti tämän perään. Joskus aikoinaan hän olisi antanut vaikka mitä siitä, että Perič ja tämän unelmaiset, tummat silmät olisivat huomanneet hänet, mutta hän oli aikaa sitten kasvanut moisesta kuvitelmasta karuun totuuteen, että kukaan ei koskaan katsoisi häntä muutoin kuin nähdäkseen vääntyneen luun.


Kirzen asuinhuoneet olivat aina olleet erillään muusta perheestä jopa kartanossa, eikä kaupungissa ollut erilaista. Rigobertin perhe asui kolmannessa kerroksessa, kun taas freija, frei ja Kirze olivat asettuneet toiseen kerrokseen. Ōvaldilla ja Urfilla oli molemmilla edelleen vanhat huoneensa, vaikka kumpikaan ei koskaan jäänyt yöksi vaan he palasivat yleensä omiin asuntoihinsa toisaalla päin kaupunkia. Kirze ei ollut aivan varma, missä nämä tarkalleen asuivat, mutta hän kuvitteli Ōvaldille hiljaisen asuntolan ja Urfille meluisan kasarmin. Ehkä, kun hän oli parempivointinen, hän voisi saada nähdä välähdyksiä veljiensä elämästä.


Kirzen huoneet sijaitsivat kerroksen eteläisimmässä päädyssä, missä oli oma kylpyhuone vain hänen omaan käyttöönsä. Kalustus oli yksinkertainen ja makuuhuone vielä kovin karu, sillä suurin osa Kirzen tavaroista oli jätetty maaseutukartanolle; ne noudettaisiin Hagenheimiin heti tilaisuuden tullen. Samassa yhteydessä oli vaatehuone mutta sekin oli puoliksi tyhjä, odottamassa täyttämistä muodikkaimmista kankaista valmistetuilla mekoilla ja leningeillä, huiveilla ja tunikoilla, ainakin mikäli freija Rídaa oli uskominen. Enää ei olisi tarvetta karkeille kauhtanoille tai toipilasmekoille, kuluneille huiveille ja nukkavieruille sukille.


Ilde niiskutteli edelleen, kun he pääsivät makuuhuoneen ovelle ja hän työnsi sen auki. Nyyhkintä jatkui koko sen ajan, kun tyttö auttoi Kirze läheiselle istuimelle ja etsi kynttilää sytytettäväksi. Kun valo lopulta heräsi eloon, Kirze saattoi nähdä kyynelten rannut nuoren hiiden kasvoilla ja harmaan sävyn tummenneen aavistuksen verran.


”Mitään ei sattunut, Ilde”, Kirze yritti selittää, mutta vain karheaa hiiskutusta tuli ulos, etäisesti ihmispuheen kaltaista. Hiisityttö puisti päätään punaisten kiharoiden irrotessa myssyn alta, ja jahka oli pyyhkinyt silmät hihaansa, hän kumartui alas riisuakseen freijalinin kengät.


”Minä niin hätäännyin, että entä jos he suuttuisivat minulle”, Ilde sanoi vetäen yhden kengän ja laittaen sen syrjään, sitten avasi toisen nauhat. ”Ja siinä minä tein väärin, freijalin, kun mietin vaan itseäni, kun te olitte niin huonona. Se oli kuin… tiedättehän, kuin viime viikolla.” Hän teki Friggan merkin, peukalo ja etusormi kehänä sydämen päällä, torjuakseen pahaa tahtoa ja pahansuopia ajatuksia.


Kirzemaj siirsi silmänsä juurikin sen samaisen sängyn suunnalle, miltä hän oli pudonnut yritettyään päästä itse ylös. Päiväsaikaan liikunnan ja kessin jälkeen oireet olivat melkein huomaamattomia ja kipu siedettävää, mutta jos hän rasitti itseään liikaa tai nousi ylös liian nopeasti, kohtaus alkoi mustina pisteinä näkökentässä, pinnallisena hengityksenä ja tykytyksenä rinnassa. Lopulta hän saattoi menettää tasapainonsa ja joskus jopa tajuntansa. Hän kavahti koskettaen reittään, johon vuoteenreuna oli pahiten osunut. Musteiden haalistuminen vaatisi pitkän aikaa ja useamman lääkehauteen.


”Sanoinhan, ettei sinun pidä murehtia sitä”, Kirze sanoi. ”Se ei ollut sinun syytäsi.”


Syy oli ollut Kirzen omaa kärsimättömyyttä ja oma valinta olla odottamatta palvelustyttöä auttamaan, vaikka hän ei selvästikään ollut valmis nousemaan omin avuin. Hänen oma liika itsevarmuutensa oli johtanut onnettomuuteen ja melkein pakottanut takaisin toipumisen alkuun. Mestari Alfilda oli käskenyt hänet ylistää kaikki jumalia, sillä paljon pahemmin olisi voinut sattua, jos hän olisi murtanut luita tai reväyttänyt lihaksia, mihin hänellä ei ollut varaa.


Mutta syy ei ollut pelkästään Kirzen, ja he kumpikin tiesivät sen.


Kirzemaj oli epäillyt jo jonkin aikaa, että nuori palkollinen lääkitsi koti-ikäväänsä ja yksinäisyyttään jollain vahvemmalla kuin kyökkikaapin mausteisilla uutejuomilla. Ilden silmät olivat usein verestävät ja henki haisi humalalta ja hapatteelta ja mausteilta, joita tyttö oli jauhanut peittääkseen pahimman. Onnettomuuden aamuna Ilde ei ollut saapunut tavanomaisen aikataulunsa mukaisesti. Kirze ei ollut sanonut mitään mutta hänellä oli epäilyksensä tytön salaisuuksista, joista yhtäkään hän ei ollut halukas paljastamaan vanhemmilleen, jotta nämä eivät irtisanoisi tyttöä ilman suosituksia. Nuori hiisi tuskin edes tajusi, kuinka lähelle oli joutunut tulla talosta poispotkituksi ja todennäköisesti olisi joutunutkin ilman Kirzen puuttumista asiaan. Kirze piti hiidestä, ja siedettyään kaikenmoisia palvelijoita ja hoitajia, joista yksikään ei koskaan viipynyt puolta vuotta pidempään, hän oli halukas pitämään jonkun apunaan vakituisesti, vaikkakin tällä sattui olemaan omiakin ongelmia.


Ilde riisui freijalinin mekon ja kureliivin, auttoi tälle yöpuvun päälle ja pehmeälle pylvässängylle avattuaan palmikot ja kammattuaan hiukset. Viimeiseksi hän kyykistyi alas avatakseen hihnat Kirzemajn oikean jalan ympärillä.


Kukaan, joka ei tiennyt, ei edes voinut arvata mitä helman alla piili, mutta kaikki talossa olivat hyvin tietoisia tuesta, jota Kirzen oli pidettävä joka päivä pystyäkseen kävelemään nyt, kun hän oli viimein pääsemässä pois pyörätuolista. Se oli karkeatekoinen, raudasta ja nahasta kasattu painava kehikko, joka kietoutui polven ja pohkeen ympärille kuin köynnöskasvi puuta vasten. Kävelemistä sen kanssa ei voinut juuri kuvailla kävelemiseksi, mutta Kirze ei välittänyt. Hän oli odottanut seitsemän vuotta sitä päivää, kunnes hän voisi seistä jälleen omilla kahdella jalallaan, vaikkakin vain nytkähdyksin ja hypähdyksin ja kainalosauvojen tai palvelijoiden avustamana.


Jahka tuki irtosi ja Ilde kävi laittamassa sen laatikkoonsa, Kirzemajlla oli aikaa venytellä rujoa jalkaansa ja heilutella varpaitaan mitenkuten pystyi. Jalan luut taipuivat ulospäin koko pituudelta reidestä asti ja kaarsivat polven kohdalta, paljastaen kyhmyjä ja patteja, joista hän olisi muutoin ollut autuaan tietämätön. Lihakset olivat surkeat, melkein olemattomat, ja kieron jalan kalpea iho tuntui aina huomattavan viileämmältä kuin muu kohta kehossa. Toisinaan Kirze tarvitsi vuoteenlämmittimen jopa kesäkuukausina, jos kylmänkohtaus vaivasi luita. Sille ei tosin nyt ollut tarvetta, ja hän puisti päätään Ilden tarjotessa lisäpeitettä.


”Pärjäättekö, freijalin, jos käväisen alakerrassa ja noudan teille sen kessikupposen?”


Kirze tuijotti tyhjyyteen ja irvisti, kun päivän rasitukset vaativat veronsa. Vuosienkin jälkeen, vaikka häntä olivat hoitaneet parhaimmat parantajat, lääkitsijät ja kehonkorjaajat mitä rahalla sai, kivut ja kolotukset vaivasivat häntä yhä päivittäin. Kessi, toinen hänen perheensä kauppaliikkeen mahdollistama etu, oli yksi harvoista nautinnoista, jotka rauhoittivat sekä mieltä että kehoa ja saivat hänet unohtamaan, ettei hän todennäköisesti koskaan voisi elää tavallista elämää.


Ilde tuli takaisin oletettua aikaisemmin; ehkä hän oli ollut liian hermostunut salliakseen itselleen ryypyn salassa sillä välin, kun odotteli veden kiehumista. Hän laski yhä höyryävän kupin ja aluslautasen yöpöydälle, varmisti freijalinin mukavan olon vielä kolmeen kertaan ja iltasiunauksia toistellen poistui ja sulki oven perässään.


Vapaana nyöreistä ja hihnoista Kirze nojasi päätylautaa vasten kasattuihin tyynyihin. Valkoisia lipeässä pestyjä liinavaatteita, freijan puutarhakukilla tuoksutettuina, mankeloituina ja pehmeinä, tyynyt täytetty ei pelkästään arvokkailla untuvilla vaan vierasmaalaisella, höttöisellä erikoisuudella, jota isä kutsui ”puuvillaksi”. Se oli ylellisyyttä tietenkin, tarjolla vain valituille harvoille jopa varakkaampien perheiden keskuudessa, eikä hän voinut valittaa. Ei pitänyt valittaa. Ei saanut valittaa.


Kirze antoi kesin jäähtyä hetken, särpi karvasta juomaa muutaman suullisen ja asettui makuulle. Hän piirsi Friggan merkin rinnalleen ja kiitti Rouvaa kuluneesta päivästä. Kun hän seuraavan kerran avasi silmänsä, oli jo aamu, loppu hänen juomastaan kylmänä ja koskemattomana yöpöydällä. Ilde veteli verhoja syrjään ja ilmoitti mestari Bagadúrin saapuvan kahden tunnin kuluttua.
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Kirzemajn kiusaksi sopimuksen allekirjoittaminen edellisenä päivänä ei ollut muuttanut mestari Bagadúrin äkeää katsetta. Kaksi pystysuoraa uurretta istui varsin tiukassa hänen kulmiensa keskellä luvatuista ”huomattavista rahoista” huolimatta. Hän päästi pelkän murahduksen, ei hyväksyvää eikä paheksuvaa, kun Ilde niiasi kömpelösti hänen saapuessaan.


”Tarvitsetteko jotain, freilin?” hiisityttö kysyi.


”En, voit mennä.”


Kirze tunsi Ilden silmät itsessään, kun tyttö katosi käytävään. Vasta Ilden mentyä Kirze nosti katseensa nähdäkseen pitkän miehen kävelevän lähemmäs ja laskevan tavaransa pöydälle. Tällä kertaa mies oli tuonut mukanaan laukun, jonka kokonsa perusteella Kirzemaj oletti sisältävän asiakirjoja ja muuta tarvittavaa aineistoa nuoren henkilön koulutusta varten.


Andruš Bagadúr avasi takkinsa ja roikotti sen tuolin selkämykselle. Alla hänellä oli polvipituinen, punainen tunika, jonka helma oli leikattu nuolen muotoon ja napit tehty hopeisesta metallista. Ilman takkiaan ja olkapäille ripustettua lyhyttä viittaa hän näytti ainakin vähemmän tympeältä.


Kuitenkin vasta, kun mies oli riisunut sormikkaansa, Kirzemaj kohotti varovasti kulmaansa. Miehen vasemman käden etusormessa oli koristeltu sormus, mitä Kirze ei ollut huomannut aiemmin. Ehkä hän oli erehtynyt Bagadúrin yhteiskunnallisesta säädystä. Mikä olikaan sormi, johon vihkisormus tavattiin laittaa? Aivan, keskisormeen, miehet oikeaan, naiset vasempaan; siitä hän oli varma. Tämä ei ollut kumpikaan. Lähemmin tarkasteltuna, kun mestari Bagadúr ojensi Kirzelle pienen pergamentin, sormus paljastui koostuvan kahdesta erillisestä renkaasta, toinen kultaa ja toinen hopeaa, keskenään kietoutuneina kuin pikkuriikkiset käärmeet. Kirze katsoi äkkiä toisaalle pannen pergamentin ja riimut siinä ensimmäistä kertaa merkille.


Andruš Bagadúr laski yhden sormuksettoman, siistin sormen pergamentille, ja osoitti yhtä riimuista.


”Fe”, sanoi Kirze hetken päästä ymmärrettyään miehen tarkoituksen. Sormi liukui toisen riimun päälle, sitten kolmannen. Kirze empi muistellen syvälle haudattua oppituntia kaukaa menneisyydestä. ”Noth. Othal.” Jahka he olivat käyneet listan läpi alusta loppuun ja takaisin, Kirze kääntyi puolittain Bagadúria päin nähden tunikan tummanpunaista samettia silmäkulmastaan. Miehellä oli kuin oli makua ja jonkin verran varallisuutta sen tavoitteluun.


”Vaikuttaa siltä, että ainakin tunnette riimut”, Bagadúr sanoi. ”Asiaintila ei näytä aivan niin kehnolta kuin ensi alkuun odotin, huomioiden isänne arvion.”


”Minä opin kyllä riimut; en vain koskaan välittänyt käyttää niitä”, Kirze totesi, mutta mestari Bagadúr ei penännyt menneisyyden yksityiskohtia. Mies meni takaisin laukkunsa luo, penkoi sitä ja palasi asettaakseen pöydälle pienen puisen levyn ja terävän vaskitikun. Se oli samanlainen kuin mitä Kirze oli nähnyt isänsä ja Rigobertin tai joidenkin näiden kirjanpitäjien käyttävän tehdessään listoja tai laskutoimituksia, joskin tämä oli pienempi ja vähemmän virallisen näköinen, hieman kulunut ja lommoilla.


”Toivon teidän tietävän, mikä vahataulu on ja mitä piirtimellä kuuluu tehdä.” Se ei ollut kysymys. ”Emme käytä pellavapaperia tai pergamenttia aivan vielä. Meidän on helpompi totuttaa teidän kirjoittamaan pinnalla, jota voidaan käyttää yhä uudestaan ja uudestaan. Mustetahrat, sen sijaan…” Bagadúr ei päätellyt virkettä.


Kirze tarrasi välineeseen, tuskaili otteensa kanssa muutaman hetken mutta onnistui käsi täristen saamaan terävän kärjen harmaalle pinnalle. Mestari Alfilda ei ollut sanonut, kuinka vaikea niin pieni liike olisi – kuin koko hänen mielensä olisi pannut vastaan. Hän pystyi pitelemään lusikkaa ja veistä ja kuppia suuritta vaikeuksitta, jopa pikaria ja lasia jos oikein yritti, mutta tämä oli ponnistellenkin tyystin erilaista. Peukaloon sattui, kun hän kiersi sen piirtimen pituudelta, ja tuntui kuin hän olisi ollut menettämäisillään otteensa siitä minä hetkenä tahansa. Ei se myöskään näyttänyt oikealta eikä varsinkaan sulavalta, solmulta kieroja luita ja niveliä kuin käärmeet mestari Bagadúrin sormuksessa.


”Mitä kirjoitan?”


”Nimenne ensimmäisen riimun.”


”Onko tuo käsky vai kohtelias kehotus?”


Bagadúr veti henkeä ja totesi tylysti, ”Olkaa niin hyvä”.


Käsien tärinä vain paheni yrittäessä käsitellä jotain niin tarkasti, mutta pideltyään piirrintä jonkin aikaa taulua vasten ja puhistuaan hiljaa kädelleen, joka ei suostunut tottelemaan, Kirze piirsi ensimmäisen viivan kaunista, nosti piirtimen ja piirsi loput. Vahapinta oli kova ja liukas ja jäljet, jotka hänen onnistui sille jättää, olivat parhaimmillaankin töherryksiä, heiveröisiä ja epätasaisia.


”Hyvä. Nyt uudestaan. Olkaa hyvä.”


Kirze puristi huulensa keskittyneenä yhteen ja piirsi käskystä uudelleen, vaikka tunsi kouristuksen kiipeävän käsivarttaan. Kipujälki kaivautui jonnekin lapaluun alle, ja hänen oli pakko päästää närkästynyt huokaisu. Mestari Bagadúr kumartui lähemmäs pyyhkien pinnan puhtaaksi erillisellä lastamaisella välineellä, jonka hän loihti taskustaan.


”Hyvä. Uudestaan.”


Ja Kirzemaj teki työtä käskettyä, uudestaan ja uudestaan, kymmenen kertaa ja sitten vielä toiset kymmenen. Saman hän toisti seuraavan riimun kohdalla, ja sitä seuraavan, kunnes hän oli huolellisesti käynyt läpi nimensä kaikki kahdeksan riimua määrätyt kaksikymmentä kertaa. Kun Kirze päätteli viimeisen jar-riimun viivan, hän antoi piirtimen pudota otteestaan ja hieroi käsiään yhteen kuin ne olisivat olleet tulessa. Ranne oli tunnoton, sormet nykivät hillittömästi, ja hän parahti ääneen kuullessaan raatihuoneen kellojen lyövän jo puoltapäivää. Aikaa oli kulunut paljon, paljon enemmän kuin mitä hän oli kuvitellut menevän muutaman yksinkertaisen riimunsarjan läpi rämpimiseen – riimujen, jotka hänen olisi pitänyt oppia kauan aikaa sitten.


Kaiken sen aikaa Andruš Bagadúr oli seissyt hänen takanaan ikkunan ääressä odottaen Kirzen saavan yhden riimun kerrallaan valmiiksi. Mies oli pysytellyt hiljaa koko toimituksen ajan, ei ollut sanonut yhtä ainoaa sanaa, eikä kiirehtinyt Kirzen kättä enempää kuin mihin tämä kykeni.


Bagadúr tutkiskeli viimeisiä töherryksiä ja nyökkäsi, joskin Kirze piti ihmeenä, että mitään oli ylipäänsä luettavissa.


”Minusta näyttää siltä, että kirjoittamisenne esteenä ei ole niinkään ymmärryksenne riimujen päälle kuin suoriutumisenne hitaus.” Kirzemaj ei sanonut mitään, mutta eipä Bagadúr vastausta odottanutkaan: ”Teidän on helpompi pidellä kättänne vakaana sitä mukaa, kun kuntoutumisenne parantajien ohjauksessa etenee. Entäpä mikä on lukemisenne laita?”


”Olettaisin pystyväni lukemaan, jos teksti on yksinkertaisilla riimuilla eikä kovin pitkä.”


”Tarkoitatteko siis sanoa, ettei vinoriimujen kirjoittaminen ole teille tuttua?”


”En tunne tuota sanaa, mestari, joten kuvittelisin, ettei ole.”


”Se tarkoittaa tavanmukaista kirjoitustapaa, jota käytetään useimmissa arkipäiväisissä kirjeissä, päivyreissä, muissa teksteissä paitsi jäljennetyissä niteissä tai virallisissa asiakirjoissa.”


”Tilanteeni huomioiden minulla ei ole tarvetta…” Kirze pysähtyi hetkeksi miettimään, ”vinoriimukirjoitukselle.”


Mestari Bagadúr murahti, ehkei kovin moittivasti, mutta tyytymättömyys oli ilmiselvää, kursittuna ääneen. Hän vaelsi hyllyjen suuntaan. Ne olivat täynnä kirjoja, joiden olinpaikasta kukaan Ansea lukuun ottamatta ei välittänyt. Kirze ihmetteli, miksi hänen vanhempansa edes olivat vaivautuneet hankkimaan kirjaston – kenties vain muistutuksena siitä, että heillä oli varaa moiseen ylellisyyteen. Kirze ei ollut koskaan arvostanut kirjoja; lukeminen oli ollut mahdollisimman kaukana hänen päivittäisistä harrasteistaan. Se oli tylsää ja yksitoikkoista, vaati keskittymistä ja aikaa, jonka hän saattoi mieluummin viettää juoksemalla ulkona ja leikkimällä, kiipeämällä puihin ja seiniä pitkin. Hän vetäisi helmansa alemmas tukensa päälle. Hän ei tekisi mitään sellaista enää.


”Ellette aio ryhtyä tutkijaksi tai kirjuriksi”, mestari Bagadúr oli sanomassa, ”useimmat tekstit, joita luette tai kirjoitta itsekin, ovat vinoriimuilla. Kirjeenvaihto on paljon helpompaa, jos ei tarvitse vaivautua kirjoittamaan hitaita suurriimuja.”


Kirze tuhahti hieroen kouristelevaa kättään. ”Miksi sitten käskitte minun kirjoittaa kaikki nuo riimut taululle, jos en kerran niitä tarvitse?”


”Koska riimut ovat loitsuja, freijalin, ja kuka ikinä ne loitsii kirjoittamalla, pitelee hyppysissään rippeitä muinaisesta taikuudesta.”


”Mitä?”


Bagadúrin ilme pysyi muuttumattomana, leuka ja suu kireinä hänen kääntyessään takaisin kirja kädessään. Hän selasi sitä läpi ja asetti pöydälle avattuna sattumanvaraisesta kohdasta, jossa toisella sivulla oli värikäs kuvitus kukasta ja toisella riimuja.


”Lukekaa, olkaa hyvä.” Kohteliaisuus tuntui pakotetulta ja kuulosti pakotetulta, aivan kuin mies ei olisi välittänyt sen tuntumasta suussaan.


Kirzemaj nykäisi kirjan vähän lähemmäs, kurottui pöydän päälle ja silmäsi sivua. Se oli kirjoitettu tutun näköisillä, huolella piirretyillä riimuilla, jotka oli aseteltu tasaisesti sivuille. Niteen jäljentänyt kirjuri oli tehnyt moitteetonta työtä pitämällä kätensä vakaana ja liukumatta pätkänkään vertaa vinoon; jokainen riimu oli yhtä korkea ja leveä vieressä olevaan verrattuna, ja ainoa eroavaisuus oli luotu käyttämällä mustan musteen sijasta punaista korostamaan tiettyjä avainsanoja.


Kirzen silmät etsiytyivät näistä ensimmäiseen, ja hän luki punaiset riimut yksi kerrallaan päässään. Vasta varmistettuaan kahdesti hän ryki kurkkunsa selväksi ja äänsi, ”’Vahva juurivarsi’”. Kyseessä oli kaiketi yksi freija Rídan puutarhanhoidon käsikirjoista, joita toisinaan jopa luettiin.


”Entäpä otsikkosivu?” mestari Bagadúr kehotti.


Kirze liu’utti silmänsä sivun ylälaitaan. ”’Kna… kna… knapweet’?”


”’Knapweuð’. Mustakaunokki. Viimeinen riimu on vanhahtava eikä käytössä nykyisessä wodinkielessä, mutta sitä näkee useissa erisnimissä, jota ovat peräisin vähintään vuosisadan tai kahden takaa.” Mies ojentui selatakseen sivuja taaksepäin. ”Lukekaa nyt kirjan nimi.”


Nimiösivu oli varsin mitäänsanomaton kuvallisen kauneuden osalta, mutta itse nimessä oli pituutta ja paljon sanoja. Riimut olivat yksinkertaisia ja helppoja lukea hetken tutkistelun ja pohdinnan jälkeen. Aldebart Tagennin talouspuutarhanhoito ja huomionarvoiset kasvit (1111 wa). Puhtaaksikirjoittanut L. Harman (1140 wa). Kirze luki tämän ääneen ja katsoi sitten mestari Bagadúria.


”Mitä ’wa’ merkitsee?”


”Wodinmaalaista ajanlaskua’”, mies vastasi. ”Eli tarkoittaen toisin kuin muut vuosinumeroinnit. Wodinmaalaisen ajanlaskuun mukaan elämme vuotta 1156 Friggan taivaaseenastumisen ja jumalaksi tulemisen jälkeen. Pohjolaiset, joilla on hivenen eroavat näkemykset jumalista ja uskonnosta, ovat jäljessä noin puolen vuosisataa ja asettavat itsensä tällä hetkellä vuoteen 1112. Metsämeren tveerinmaa sen sijaan, mikäli muistan oikein, ajoittaa täksi vuodeksi 1652 omalla ajanjaksollaan.”


Kirze tajusi suunsa olevan hieman raollaan.


”Mutta eihän tuo ole mahdollista”, hän henkäisi.


”Päinvastoin, freijalin Kirzemaj. Aika on riippuvainen yhteiskunnallisista havainnoista ja ajanlaskun rajoitteista – toisin sanoen kulloisenkin kansan ja kulttuurin lähtökohtaista ja tulkinnoista. Kaikki kansat laskevat aikaa eri tavoin, kukin oman tarustonsa perusteella, eikä yksikään ole oikeampi tai mahdollisempi kuin muutkaan. Esimerkiksi on sanottu, että muinaisten annanilaisten ajanlaskun mukaan meidän olisi pitänyt jo päästä seitsemännelle vuosituhannelle.”


Kirzen oli nostettava päätään, jotta pystyi sillä kertaa katsomaan mestari Bagadúria suoraan silmiin. Tämä oli kuitenkin seisomassa ikkunan ääressä selkä Kirzeen käännettynä, kädet ristittyinä rinnalle. Helman nuolenmuoto oli paljon silmiinpistävämpi tunikan takapuolella.


”Keitä tai mitä olivat annanilaiset?” Kirze kysyi epäluuloisesti. Mestari Bagadúr ei ensin vastannut, kallisti sitten päätään voidakseen vilkaista sivuttain Kirzemajta. Valo osui hänen kasvoihinsa oudosta kulmasta ja pakotti puolet niistä varjoihin.


”On hienoa huomata, että teillä on terve tiedonjano, freijalin, mutta pelkäänpä, että joudumme lykkäämään historian oppitunteja paljon tuonnemmaksi. Meidän on asetettava perustaitojen parantaminen etusijalle: niitä ovat lukeminen, kirjoittaminen ja laskeminen.” Hän katsahti ylös nähdäkseen Peričin astuvan ovesta ja kantavan lounastarjotinta.


”Lounas on katettu teille frein vastaanottohuoneeseen, mestari Bagadúr. Frei Ramund toivoo, että liitytte hänen seuraansa.”


”Kiitos. Luulen löytäväni oikeaan paikkaan.” Sen pidemmittä puheitta mestari Bagadúr poistui kirjastosta jättäen Kirzemajn ja Peričin tuijottamaan peräänsä.


”Onpa aikamoinen tyyppi”, sanoi Perič, kun hän asetti tarjottimen pöydälle ja järjesteli roinat siistiin pinoon kauaksi höyryävästä keittokulhosta ja juustoa tihkuvasta uunituoreesta leivästä. ”Luulenpa, ettei tuo naama ole eläissään kääntynyt edes puoliksi hymyyn. Sitä kuvittelisi, että mies osoittaisi vähän nöyryyttä ja kiitollisuutta, kun kerta kutsutaan tällaiseen hienoon taloon. Ehkäpä häntä on ruokittu syntymästä pelkällä piimällä tai sitten hän söi tänään jotain todella pahanmakuista aamiaista. Noh, eipä se mitään – Reddin ruoat saavat kyllä kenet tahansa hymyilemään”, nuorukainen lisäsi ja nosti kulhon kannen pois. Herkullinen tuoksu hulmahti huoneeseen.
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